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& Interlingual subtitles

These are a translation of the dialogue,
narration and other relevant content into
a different language. They don't usually
include sound effects or speaker
identification as they are primarily
written for hearing viewers.

These are generated through
automatic speech recognition
} and may contain errors
A -\ because there is no human
intervention. Somelimes
machine translation is used
' afterwards to produce

interlingual subtitles. D
Q Fansubs are translations D

. Live Subtitles
created by (unpaid) fans of films[TV |
[/ series. These fans make their own subtitle © These are subtitles generated

files, usually with free software and share for live programmes, such as

]/ them with other fans online. Fansubs can nevs broadcasts, by humans
contain Eranslator’'s notes, such as Subtitles fOT' the d[Deaf using software that transcribes O
[ their speech into subtitles
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In SDH/CC, all speechis transcribed as accurately O
0 as possible. This can be either verbatim, or slightly

Q condensed for improved readability. They usually O
. include sound effects and speaker identification,
~and sometimes colours, hyphens or on screen O

positioning is used to distinguish Q

Q between speakers.
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